
нимами. По мнению В. Н. Телии, наличие в языке подобных вариантных 
ФЕ обусловлено тем, что слова в составе ФЕ теряют свои лексико-се- 
мантические свойства и являются только компонентами ФЕ, а не полно- 
значными словами 1.

В наших примерах такие сочетания составляют достаточно большую 
группу (34,5 %). Например: піе т а  gdzie palca // szpilki wetkn^c; nalac 
sadla za skorg // za kolnierz; robic z ggby cholewp // scierkg; wykladac со 
jak na dloni // na patelni; patrzec przez palce // przez szpary и т. д.

На основе рассмотренных примеров можно сделать вывод о том, что 
самое большое количество вариантных ФЕ образовано при помощи слов, 
организованных на основе предметно-тематической близости значений. 
Варьироваться может любой компонент ФЕ — как грамматически гос- 
подствующий, так и второстепенный, что обусловлено отсутствием у мно- 
гих ФЕ семантического центра или семантически опорного слова. Основ- 
ная масса фразеологических единиц, подверженных варьированию,— мо- 
тивированные фразеологизмы.

1 См.: Проблемы фразеологии и задачи ее изучения в высшей и средней школе.— 
Вологда, 1967, с. 210.

КРИСТИНА ПЕТШАК
ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ С СУФФИКСОМ -анин(-янин)

В РУССКОМ И ПОЛЬСКОМ ЯЗЫКАХ

Суффикс -анин(-янин) является общеславянским словообразова- 
тельным средством, образующим личные имена существительные от суб- 
стантивных основ. В современном русском языке 1 слова на -анин(-янин) 
образуют следующие лексико-семантические группы.

1. Имена, называющие лицо, характеризующееся отношением к ка- 
кой-либо территории. Здесь представлены слова: а) мотивированные то- 
понимами (собственными именами географических объектов): марсиа- 
нин, египтянин, датчанин, армянин, молдаванин, киевлянин, минчанин, 
пражанин, варшавянин, волжанин и др.; б) мотивированные нарица- 
тельными названиями сторон света, регионов проживания и других ге- 
ографических объектов: северянин, южанин, горожанин, селянин, заре- 
чанин, островитянин, поморянин.

2. Существительные, называющие лицо по отношению к какому-ни- 
будь коллективу, группировке людей. Среди них имена: а) со значени- 
ем «член коллектива, группировки, объединяемой территориальным 
признаком»: прихожанин, соборянин, односельчанин, слобожанин и др.; 
б) со значением «последователь религиозного учения», связанного с нме- 
нем лица, названного мотивирующим словом: христианин, магометанин, 
лютеранин и т. и.; в) называющие лицо по его принадлежности к сопи- 
альному сословию или классу (мещанин, дворянин, крестьянин), образу 
жизни (семьянин), общественно-политическому положению (каторжа- 
нин, политкаторжанин), участию в различных мероприятиях (помоча- 
нин — устар.: участник работы всем крестьянским обществом в помощь 
кому-нибудь; поезжанин — устар.: участник свадебного поезда) и т. п.

Среди всех названий на -анин(-янин) слова со значением «житель 
или уроженец какой-то местности» составляют в современном русском 
языке основную массу. Дервиватема -анин(-янин), присоединяясь к суб- 
стантивным основам, вызывает следующие морфонологические процес- 
сы на морфемном шве. 1. Чередования согласных: ц:ч — Катовице — 
катовичанин, Кельце — кельчанин, Либерец — либерчанин; к:ч ■— полк— 
(одно)полчанин, за рекой — заречанин, Дубровник — дубровничанин: 
ск:ч — Слупск — слупчанин, Гданьск—'гданьчанин; г:ж — юг — южа- 
нин, Волга — волжанин, Прага — пражанин; д:ж — слобода — слобожа- 
нин, город — горожанин; с:ш — клирос — клирошанин; х:ш — Цюрих —
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цюришанин, наряду с цюрихчанин; м : мл'— Рим — римлянин; j : л ’— 
Скопье — скоплянин и др. 2. Чередования согласных по твердости/мяг- 
кости: село — селянин, север — северянин, Афины — афинянин, Варша- 
ва — варшавянин, Вроцлав — вроцлавянин, Нова-Гута — новагутянин 
и т. д. Исключение: Молдавия — молдаванин (чередование по мягкости/ 
твердости). 3. Усечение части производящей основы: Англия — англина- 
нин, Дубровник — дубровчанин (наряду с дубровничанин) и др. 4. Ин- 
терфиксацию: Израиль — израильтянин, Брно — брновчанин и т. п.

Видимо, в результате многочисленных чередований типа п:ч и к:ч 
(прежде всего в группе названий жителей) с течением времени возник 
словообразовательный элемент -чанин. В лингвистической литературе он 
обычно рассматривается как алломорф суффикса -анин(-янин). По- 
скольку в семантическом плане -анин(-янин) и -чанин тождественны, мы 
рассматриваем все производные с -анин(-янин), -чанин вместе, считая 
последний морфонологическим вариантом первого. В современном рус- 
ском языке с суффиксом -анин(-янин) «конкурирует» дериватема -ец, 
образуя словообразовательные синонимы. Как показывает языковой ма- 
териал, суффикс -анин(-янин) и особенно -чанин в современном русском 
языке почти всегда употребляются для выражения значения «житель 
населенного пункта», а суффикс -ец для образования названий жителей 
государств и членов коллектива 2.

Что касается польских имен существительных с суффиксом -anin 
(-janin), то они в основном характеризуются теми же чертами, что и 
русские названия на -анчн(-янин). В польском языке устанавливаются 
те же две основные лексико-семантические группы слов на -anin(-janin), 
что и в русском. Среди названий лиц по территориальному признаку са- 
мую многочисленную группу составляют названия жителей городов 
(wroclawianin — вроцлавец, zielonogorzanin — житель города Зелена 
Гура, poznanianin — познанец, iodzianin— житель города Лодзь, pabi- 
aniczanin — житель города Пабянице), представителей того или другого 
народа (Slowianin — славянин, Mohikanin — могиканин, Luzyczanin — 
лужичанин, Indianin — индеец), названия жителей планет (Ziemianin— 
землянин, Marsjanin — марсианин, Wenusjanin — житель Венеры), т. е. 
слова, мотивированные топонимами. Но, в отличие от русского языка, в 
группе польских слов на -anin(-janin) нет названий жителей государств, 
за исключением слова Rosjanin. Отсутствуют в польском языке и мно- 
гие соответствия на -anin(-janin) русских существительных, мотивиро- 
ванных нарицательными географическими названиями (ср.: островитя- 
нин — wyspiarz, южанин — mieszkaniec Poludnia, северянин — mieszka- 
niec Poinocy, селянин — wiesniak). Из слов на -anin(-janin) в данной 
группе в польском языке отметим только: puszczanin — житель пущи и 
kresowianin — житель пограничной области.

Среди производных на -anin(-janin), называющих лиц по отношению 
к какому-нибудь коллективу, в польском языке имеются в основном име- 
на с такими же значениями, как и в русском: «член коллектива, объеди- 
няемого какой-то территорией» (parafianin — прихожанин, przedmies- 
zczanin— пригорожанин и др.), «последователь религиозного учения» 
(chrzescijanin — христианин, mahometanin — магометанин, luteranin — 
лютеранин и т. п.). Так же, как и в русском языке, в группе польских 
существительных с суффиксом -anin(-janin) выделяются названия, опре- 
деляющие лиц по их принадлежности к социальному сословию или клас- 
су (ziemianin — помещик, drobnomieszczanin — мещанин, wloscianin — 
крестьянин), судьбе или положению (powodzianin — человек, пострадав- 
ший от наводнения), образу жизни (wegetarianin — вегетарианец) и др.

Однако между лексико-семантическими группами исследуемых су- 
ществительных русского и польского языков наблюдаются и некоторые 
различия. Во-первых, суффикс -anin(-janin)образует в польском языке 
целый ряд существительных, обозначающих членов монашеских орде- 
нов, названия которых в русском языке или отсутствуют вообще (т. е.
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переводятся описательным путем), или же образуются с помощью суф- 
фикса -ец\ norbertanin — член ордена святого Норберта, salezjanin — 
член ордена имени святого Франтишка Салезего, marianin — член орде- 
на святой девы Марии, franciszkanin — францисканец, dominikanin — 
доминиканец (член ордена святого Доминика). Во-вторых, некоторые 
слова на -anin (-janin) в польском языке имеют значение «участник исто- 
рического события», обычно связанное с названием города, в котором 
произошло данное событие: barszczanin — участник Барской конфедера- 
ции, targowiczanin — участник Тарговицкой конфедерации. В словах 
этого типа данное значение выступает наряду со значением «житель го- 
рода Бар, Тарговица» и т. д. В-третьих, в польском языке существуют 
(правда, единичные) слова на -anin(-janin), обозначающие членов лите- 
ратурных течений, типа: miodopolanin — член литературного течения 
«Молодая Польша». Существительные на -анин(-янин) со значением 
«участник исторического события» и «член литературного течения» в 
русском языке нам не встретились.

Дериватема -anin (-janin) в *польском языке, как и в русском, явля- 
ется средством образования отсубстантивных имен существительных. 
Сравнение производных и производящих основ этих слов показывает, 
что в польском языке, в отличие от русского, названный суффикс почти 
не вызывает морфонологических явлений на морфемном шве. Среди мор- 
фонологических явлений следует назвать лишь: 1. Чередование соглас- 
ных: sk:szcz — Gdansk — gdanszczanin (гданьчанин); c:cz — Targowi-
ca — targowiczanin; g:z — za Bugiem — zabuzanin (житель территории, 
расположенной за рекой Буг); 2. Чередование согласных по твердости/ 
мягкости: niebo — niebianin (небожитель), Wroclaw — wroclawianin 
(вроцлавец), Warszawa — warszawianin (варшавянин) и др. (Буква i 
обозначает в данных примерах лишь мягкость предшествующего соглас- 
ного). 3. Интерфиксацию: Samaria — Samarytanin (самаритянин), кге- 
sy — krtsowianin.

В большинстве же случаев суффикс -анин(-янин), присоединяясь к 
основе, не вызывает в ней никаких изменений: republika — republikanin 
(республиканец), Mahomet — mahometanin (магометанин), Sparta — 
spartanin (спартанец), Annopol — annopolanin (житель города Аннопо- 
ля), Galicja — galiejanin (житель Галиции), przedszkole — przedszkola- 
nin (ребенок, посещающий детский сад), Mars — Marsjnin (марсиа- 
нин) и ряд других. Интересно отметить, что в польском языке наблюда- 
ется острая «конкуренция» в образовании названий жителей между суф- 
фиксами -anin(־janin) и -czyk (так же, как в русском языке между 
-анин(-янин) и -ец).

В польском языке нет точных правил, определяющих выбор суффик- 
ca -anin(-janin) или -czyk. Существуют, однако, некоторые тенденции, 
связанные с тем, что суффикс -czyk употребляется преимущественно для 
образования названий жителей стран (особенно, если мотивирующее 
слово оканчивается на -ja): Abisynia — Abisynczyk (абиссинец), Alba- 
nia — Albahczpk (албанец), Japonia — Japonczyk (японец), Brazylia — 
Brazylijczyk (бразилец); но: Rosja — Rosjanin (русский). Суффикс 
-anin(-janin) встречается чаще всего в названиях жителей городов, ча- 
стей стран, провинций и т. п.: Praga — prazanin (пражанин), Mazowsza— 
mazowszanin (житель Мазовши), Rzyn — rzymianin (римлянин); но: 
Florencja — florentczyk (житель Флоренции), Leningrad — leningrad- 
czyk (ленинградец).

Сравнивая польские существительные на -anin (-janin) и -czyk с их 
русскими соответствиями, нельзя не заметить еще одну характерную 
особенность, а именно: словам на -czyk обычно соответствуют в русском 
языке существительные с суффиксом -ец, номинациям же на -anin(-janin) 
в большинстве случаев соответствуют русские имена с суффиксом -анин 
(-янин). Как видим, в результате сопоставительного изучения сущест- 
вительных на -анин(-янин), -anin(-janin) в русском и польском языках
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выявляется не только огромное семантико-структурное сходство анали- 
зируемых существительных в сопоставляемых языках, но и специфика 
их значений, структуры и сферы употребления в каждом из этих языков.

1 Источниками фактического материала послужили: Словарь современного русского 
литературного языка в 17 томах.— М., 1950—1965; Словарь польского языка / Под ред. 
В. Дорошевского.— Варшава, 1958—1969, а также приложение: Названия жителей горо- 
дов зарубежных стран к Словарю названий жителей СССР.— М., 1975. Два первых 
словаря имеют примерно одинаковый объем,

2 См.: Д е м е н т ь е в  А. А. Суффиксы -ец и -анин (-янин).— Рус. яз. в школе, 
1946, № 5—6, с. 17; Д е м и д о в а  Г. И. О словообразовании этнических названий 
с суффиксами -ин, -анин, -янин, -чанин.— Уч. зап. Ленинградского гос. пед. ин-та 
им. А. И. Герцена.— Л., 1963, т. 248, с. 81; Русский язык и советское общество: Слово- 
образование современного русского литературного языка.— М., 1968, с. 119.

В. А. БЕЛЬСКАЯ
ОБЩИЕ НАЗВАНИЯ ЛИЦ В РУССКОМ И СЛОВЕНСКОМ ЯЗЫКАХ

Сопоставительный анализ общих названий лиц в словенском и рус- 
ском языках позволяет судить об отсутствии однозначного соответствия 
у большинства сравниваемых элементов, хотя и свидетельствует о на- 
личин близкой внутренней системы и организованности лексики в обоих 
языках. Эта неоднозначность заключается в особенности членения ре- 
ального мира в двух языках. Специфика лексикона каждого из языков 
«определяется пересечением различных показателей, а сравнение комп- 
лекса показателей позволит лучше выявить типологические взаимоотно- 
шения лексиконов славянских языков»1. Общие и специфические черты 
проявились как в их сочетаемости, так и в структурной организации.

Основной корпус сочетаемостных характеристик изученных сущест- 
внтельных в русском и словенском языках весьма близок. Так, и в рус- 
ском, и в словенском языках наиболее частыми сочетаниями названий 
лиц являются их сочетания с глаголами речи, движения, чувства, с мо- 
дальными глаголами, с прилагательными возраста и времени, с притя- 
жательными местоимениями. Семантические особенности исследуемых 
существительных в большей степени проявились через их сочетаемость с 
прилагательными, чем через сочетаемость названий лиц с глаголами.

В русском языке существительные мужчина, женщина, мужик, ба- 
ба, жена, девица, паренек и их переводные эквиваленты в словенском 
языке обладают одинаковым набором самых частых сочетаний, харак- 
теризующих внешность. Как русское, так и словенское обозначение лии 
женщина — zenska довольно часто образует сочетания с прилагательны- 
ми, указывающими на возраст лиц, ими названных. И словенские, и 
русские существительные fant, dekle, парень, девушка чаще, чем другие, 
сочетаются с прилагательными, свидетельствующими о молодости лиц, 
обозначенных этими существительными. Русское жена и соотноситель- 
ное словенское существительное часто употребляются с прилагательны- 
ми общей положительной оценки и прилагательными, указывающими на 
положительную черту характера. Как у руссских, так и словенских обо- 
значениях лиц ребенок, мальчик, девочка, otrok, decek, deklica в текстах 
часто эксплицируется молодость лиц, названных ими. Русское человек 
и его переводной эквивалент в словенском языке образуют значительное 
количество сочетаний с прилагательными общей положительной оценки.

Однако в сочетаемости существительных-обозначений лиц в ело- 
венском и русском языках имеются и некоторые отличия. Сочетаемость 
существительных-названий лиц с прилагательными внешней характери- 
стики, с фазисными глаголами, с глаголами-сказуемыми, указывающими 
на профессию, род занятий, по нашим материалам более характерна 
для русского языка, чем для словенского. Сочетаемость существитель- 
ных названий лиц с прилагательными возраста и времени, чувства, 
внешней красоты, с глаголами активного целеустремления в словенском
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